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See the notice on TED website

493778-2026 - Gara
Germania – Servizi di interpretariato – Konferenzdolmetschleistungen Deutsch-Französisch und 
Französisch-Deutsch in den Sitzungen der Ständigen Kommission und des Ausschusses A und 
deren Arbeitsgruppen für den Zeitraum 2027-2030
OJ S 135/2026 16/07/2026
Bando di gara o di concessione – regime ordinario
Servizi

1. Committente

1.1.  Committente
Nome ufficiale: Wasserstraßen- und Schifffahrtsamt Oberrhein
E-mail: wsa-oberrhein@wsv.bund.de
Forma giuridica del committente: Organismo di diritto pubblico controllato da un'autorità 
governativa centrale
Attività dell'amministrazione aggiudicatrice: Servizi generali delle amministrazioni pubbliche

2. Procedura

2.1.  Procedura
Titolo: Konferenzdolmetschleistungen Deutsch-Französisch und Französisch-Deutsch in den 
Sitzungen der Ständigen Kommission und des Ausschusses A und deren Arbeitsgruppen für 
den Zeitraum 2027-2030
Descrizione: Ausgeschrieben wird die Dolmetschleistung für die Sprachrichtungen 
Französisch-Deutsch und Deutsch-Französisch im Rahmen der deutsch-französischen 
Zusammenarbeit am Oberrhein. Die Arbeit in den deutsch-französischen Gremien zu 
Fragestellungen des Oberrheinausbaus (Ständige Kommission und Ausschuss A) erfordert 
den fachspezifischen und verhandlungssicheren Austausch sowohl in der deutschen als auch 
in der französischen Sprache durch die entsprechenden Mitglieder. Diese Qualififzierung kann 
bei keinem Delegationsmitglied vorausgesetzt werden und ist auch nach jahrelanger Tätigkeit 
in diesem Bereich nur schwerlich zu erwerben. Darüber hinauas kommt es regelmäßig zu 
einem Wechsel der beteiligten Mitarbeiter in den genannten Gremien. Daher haben die 
Ständige Kommission in ihrer 57. Sitzung am 16./17. November 2006 in Lyon sowie der 
Ausschuss A in seiner 81. Sitzung am 06. Mai 2009 in Obernai zugestimmt, dass der Einsatz 
von Dolmetschern in Sitzungen der Ständigen Kommission und des Ausschusses A bzw. 
deren Arbeitsgruppen für eine konstruktive und zielorientierte Zusammenarbeit erforderlich ist. 
Das Vorliegen dieser Notwendigkeit wird seither in den Sitzungen der Ständigen Kommission 
und des Ausschusses A betont und erneuert. Der erforderliche Einsatz von Dolmetschern 
betrifft derzeit die Ständige Kommission, den Aussschuss A sowie u. a. folgende 
Arbeitsgruppen: - AG „Ausschuss der Ständigen Kommission“ / AG „Mixte“ - AG „Ausschuss A
“ - AG „Manöver“ - UAG „Statistik“ - UAG „Feste Schwellen“ - UAG „Freiborde“ - UAG 
„Kulturwehr Kehl-Straßburg“ - UAG „Wirksamkeit“ Die Aufzählung der vorgenannten 
Arbeitsgruppen ist nicht abschließend.
Identificativo della procedura: fe9d3a27-714b-4f8a-b78a-87c68de601ff
Identificativo interno: 3807DF/411.08/0100/01
Tipo di procedura: Negoziata con previa indizione di gara / competitiva con negoziazione
La procedura è accelerata: no

https://ted.europa.eu/it/notice/-/detail/493778-2026
mailto:wsa-oberrhein@wsv.bund.de
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Caratteristiche principali della procedura: Vergabeverfahren gemäß UVgO mit EU-weiter 
Bekanntmachung aufgrund der Binnenmarktrelevanz

2.1.1.  Finalità
Natura dell'appalto: Servizi
Classificazione principale (cpv): 79540000 Servizi di interpretariato

2.1.2.  Luogo di esecuzione
Località: WSA Oberrhein
Suddivisione del paese (NUTS): Freiburg im Breisgau, Stadtkreis (DE131)
Paese: Germania
Informazioni supplementari: Die Sitzungen finden sowohl in Deutschland als auch in 
Frankreich statt. - Die regelmäßigen Sitzungsorte sind Freiburg, Kehl, Straßburg, Gambsheim, 
Iffezheim und Karlsruhe. Andere Sitzungsorte in Deutschland und Frankreich sind möglich. 
Die oben genannten Leistungen sind auf Wunsch des Auftraggebers, sofern technisch 
möglich, auch in Form von Videokonferenzen zu erbringen.

2.1.4.  Informazioni generali
Base giuridica: 
Direttiva 2014/24/UE
vgv - Nationales Verfahren nach UVgO mit EU-weiter Bekanntmachung aufgrund der 
Binnenmarktrelevanz

2.1.6.  Motivi di esclusione
Fonti dei motivi di esclusione: Avviso
False dichiarazioni, omessa informazione, incapacità di fornire i documenti richiesti o 
acquisizione di informazioni confidenziali in merito alla procedura in questione: 

5. Lotto

5.1.  Lotto: LOT-0000
Titolo: Konferenzdolmetschleistungen Deutsch-Französisch und Französisch-Deutsch in den 
Sitzungen der Ständigen Kommission und des Ausschusses A und deren Arbeitsgruppen für 
den Zeitraum 2027–2030
Descrizione: Ausgeschrieben wird die Dolmetschleistung für die Sprachrichtungen 
Französisch-Deutsch und Deutsch-Französisch im Rahmen der deutsch-französischen 
Zusammenarbeit am Oberrhein. Die Arbeit in den deutsch-französischen Gremien zu 
Fragestellungen des Oberrheinausbaus (Ständige Kommission und Ausschuss A) erfordert 
den fachspezifischen und verhandlungssicheren Austausch sowohl in der deutschen als auch 
in der französischen Sprache durch die entsprechenden Mitglieder. Diese Qualififzierung kann 
bei keinem Delegationsmitglied vorausgesetzt werden und ist auch nach jahrelanger Tätigkeit 
in diesem Bereich nur schwerlich zu erwerben. Darüber hinauas kommt es regelmäßig zu 
einem Wechsel der beteiligten Mitarbeiter in den genannten Gremien. Daher haben die 
Ständige Kommission in ihrer 57. Sitzung am 16./17. November 2006 in Lyon sowie der 
Ausschuss A in seiner 81. Sitzung am 06. Mai 2009 in Obernai zugestimmt, dass der Einsatz 
von Dolmetschern in Sitzungen der Ständigen Kommission und des Ausschusses A bzw. 
deren Arbeitsgruppen für eine konstruktive und zielorientierte Zusammenarbeit erforderlich ist. 
Das Vorliegen dieser Notwendigkeit wird seither in den Sitzungen der Ständigen Kommission 
und des Ausschusses A betont und erneuert. Der erforderliche Einsatz von Dolmetschern 
betrifft derzeit die Ständige Kommission, den Aussschuss A sowie u. a. folgende 
Arbeitsgruppen: - AG „Ausschuss der Ständigen Kommission“ / AG „Mixte“ - AG „Ausschuss A
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“ - AG „Manöver“ - UAG „Statistik“ - UAG „Feste Schwellen“ - UAG „Freiborde“ - UAG 
„Kulturwehr Kehl-Straßburg“ - UAG „Wirksamkeit“ Die Aufzählung der vorgenannten 
Arbeitsgruppen ist nicht abschließend.
Identificativo interno: 3807DF/411.08/0100/011

5.1.1.  Finalità
Natura dell'appalto: Servizi
Classificazione principale (cpv): 79540000 Servizi di interpretariato

5.1.2.  Luogo di esecuzione
Suddivisione del paese (NUTS): Freiburg im Breisgau, Stadtkreis (DE131)
Paese: Germania

5.1.3.  Durata stimata
Data di inizio: 01/01/2027
Data di fine durata: 31/12/2027

5.1.6.  Informazioni generali
Partecipazione riservata: 
La partecipazione non è riservata.
Progetto di appalto non finanziato con fondi UE
L'appalto è soggetto all'accordo sugli appalti pubblici (AAP): no
L'appalto si addice anche alle piccole e medie imprese (PMI): sì
Informazioni supplementari: #Besonders auch geeignet für:freelance#,#Besonders auch 
geeignet für:selbst#

5.1.7.  Appalto strategico
Obiettivo dell'appalto strategico: Nessun appalto strategico

5.1.9.  Criteri di selezione
Fonti dei criteri di selezione: Avviso
Criterio: Referenze su forniture specifiche
Descrizione del criterio di selezione: Die speziellen Themengebiete der Gremien sowie 
Arbeitsgruppen erfordern sehr gute fachspezfische (Vor-)Kenntnisse in beiden Sprachen und 
die Bereitschaft, sich in die zu behandelnden technischen und verwaltungsspezifischen 
Themen sowie das entsprechende Vokabular einzuarbeiten. Nachweis über Qualifikation, 
Liste von Referenzen: Um die Qualifikation beurteilen zu können, sind diese Unterlagen 
erforderlich. Vergleichbare Referenzen werden wie folgt definiert: Referenzen werden 
gewertet, wenn mindestens 12 Einsätze in den letzten 3 Jahren im Konsekutivdolmetschen 
Deutsch-Französisch und Französisch-Deutsch stattgefunden haben. Jede Referenz wird in 
folgenden Themengebieten bewertet: 1. Schifffahrt 2. Hydrologie 3. Hochwasserschutz 4. 
Bautechnik 5. Verwaltungsrecht 6. Ökologie Für jede Referenz ist anzugeben, welche 
Themengebiete behandelt wurden. Die Referenzen werden nach untenstehendem 
Bewertungsmaßstab bewertet. Es können bis zu 6 Referenzen angegeben werden, die in die 
Wertung einfließen. Die Punktzahl der einzelnen Referenzen wird addiert und durch 6 geteilt, 
daraus ergibt sich die Gesamtbewertung. Bewertungsmaßstab (je Referenz): 5 Punkte, 
Kriterium bestmöglich erfüllt: Qualifikation in 5–6 der Themengebiete 4 Punkte, Kriterium 
überdurchschnittlich erfüllt: Qualifikation in 4 der Themengebiete 3 Punkte, Kriterium 
durchschnittlich erfüllt: Qualifikation in 3 der Themengebiete 2 Punkte, Kriterium 
unterdurchschnittlich erfüllt: Qualifikation in 2 der Themengebiete 1 Punkt, Kriterium 
(Mindestanforderungen) noch erfüllt: Qualifikation in 1 der Themengebiete 0 Punkte, Kriterium 
(Mindestanforderungen) nicht erfüllt: Qualifikation in keinem der Themengebiete Begründung 
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des Maßstabs: Die speziellen Themengebiete der Gremien und Arbeitsgruppen erfordern sehr 
gute fachspezifische (Vor-)Kenntnisse in beiden Sprachen, um Verwechslungen und 
Missverständnisse zu vermeiden. Je größer die Erfahrung eines Bewerbers in obengenannten 
Themengebieten ist, desto eher ist mit einer reibungslosen Leistungserbringung zu rechnen.
I criteri saranno utilizzati per selezionare i candidati da invitare alla seconda fase della 
procedura

Criterio: Sicurezza della fornitura
Descrizione del criterio di selezione: Vertreterregelung mit namentlicher Benennung und 
Nachweis der beruflichen Qualifikation des Vertreters. Die Vertretungsregelung muss 
nachweislich geregelt sein. Liste der Vertreter: 5 Punkte, Kriterium bestmöglich erfüllt: 2 
Vertreter, beide mit Erfahrung auf mindestens zwei der unter a) genannten Themengebiete 4 
Punkte, Kriterium überdurchschnittlich erfüllt: Vertreter, eine/einer mit Erfahrung auf 
mindestens zwei der unter a) genannten Themengebiete 3 Punkte, Kriterium durchschnittlich 
erfüllt: 1 Vertreter mit Erfahrung auf mindestens zwei der unter a) genannten Themengebiete 2 
Punkte, Kriterium unterdurchschnittlich erfüllt: 2 Vertreter, beide keine Erfahrung auf den unter 
a) genannten Themengebieten 1 Punkt, Kritierum (Mindestanforderungen) noch erfüllt: 
Vertreter, keine Erfahrung auf den unter a) genannten Themengebieten 0 Punkte, Kriterium 
(Mindestanforderungen) nicht erfüllt: keine Vertreter Begründung des Maßstabs: Die 
Vertretungsregelung muss nachweislich geregelt sein, um eine jederzeitige Verfügbarkeit zu 
gewährleisten. Vertreter sind mit Namen und Qualifikation (Themengebiete aus a)) zu 
benennen. Je mehr Vertreter benannt werden und je besser deren Qualifikation, desto eher ist 
mit einer reibungslosen Leistungserbringung zu rechnen.
I criteri saranno utilizzati per selezionare i candidati da invitare alla seconda fase della 
procedura
Informazioni sulla seconda fase di una procedura in due fasi: 
Numero minimo di candidati da invitare alla seconda fase della procedura: 3
Numero massimo di candidati da invitare alla seconda fase della procedura: 5
La procedura si svolge in diverse fasi. In ogni fase possono essere eliminati alcuni partecipanti

5.1.10.  Criteri di aggiudicazione
Criterio: 
Tipo: Prezzo
Nome: Preis/Kosten
Descrizione: Aufgrund der evidenten Bedeutung des Dolmetschers für den Erfolg der 
Sitzungen wird der Hauptfokus auf das Kritierum Qualität gelegt, so dass der Preis lediglich 
mit der Mindestgewichtung von 30 % bewertet wird.
Categoria del criterio di aggiudicazione peso: Ponderazione (percentuale, esatta)
Criterio di aggiudicazione: numero: 30
Criterio: 
Tipo: Qualità
Nome: Qualität der Dolmetschleistung unter Berücksichtigung des Inhalts und der Präsentation
Descrizione: Im Rahmen des Verhandlungsgesprächs sind durch den Bewerber zwei 
Gespräche mit den inhaltlichen Schwerpunkten der Gremien/Arbeitsgruppen zu dolmetschen, 
um dessen fachliche Qualität im Hinblick auf die spätere Aufgabenstellung beurteilen zu 
könnnen. Bei den Gesprächen handelt es sich um an den Niederschriften angelehnte 
Gespräche. Für die Niederschriften liegt eine inhaltsgetreue Übersetzung in der jeweils 
anderen Sprache vor. Die Gespräche werden von jeweiligen Muttersprachlern geführt. Durch 
den Bewerber soll zunächst ein Gespräch vom Französischen ins Deutsche und anschließend 
umgekehrt gedolmetscht werden. Neben der inhaltlichen Bewertung wird auch die Vermittlung 
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des Inhalts durch den Dolmetscher bewertet, insbesondere das Erkennen und Transportieren 
von Mimik, Gestik und Semantik der Worte. Das Ergebnis wird stichpunktartig dokumentiert 
und bewertet.
Categoria del criterio di aggiudicazione peso: Ponderazione (percentuale, esatta)
Criterio di aggiudicazione: numero: 70

5.1.11.  Documenti di gara
Lingue in cui i documenti di gara sono ufficialmente disponibili: tedesco
Indirizzo dei documenti di gara: https://www.evergabe-online.de/tenderdocuments.html?
id=876072

5.1.12.  Condizioni di appalto
Modalità di presentazione: 
Presentazione elettronica delle offerte: Obbligatoria
Indirizzo per la presentazione: https://www.evergabe-online.de/tenderdetails.html?id=876072
Lingue in cui possono essere presentate le offerte o le domande di partecipazione: tedesco
Catalogo elettronico: Non consentita
Varianti: Non consentita
Gli offerenti possono presentare più di un'offerta: Non consentita
Termine per il ricevimento delle domande di partecipazione: 14/09/2026 10:00:00 (UTC+02:
00) ora dell'Europa orientale, ora legale dell'Europa centrale
Informazioni che possono essere integrate dopo la scadenza del termine di 
presentazione: 
A discrezione dell'acquirente, tutti i documenti mancanti relativi all'offerente possono essere 
presentati successivamente.
Informazioni supplementari: Erklärungen, Unterlagen und Nachweise
Condizioni contrattuali: 
L'esecuzione dell'appalto deve avvenire nel contesto di programmi di lavoro protetti: No
Fatturazione elettronica: Obbligatoria
Si farà ricorso all'ordinazione elettronica: no
Sarà utilizzato il pagamento elettronico: sì
Forma giuridica che deve essere assunta da un gruppo di offerenti cui viene aggiudicato un 
appalto: Bietergemeinschaft mit bevollmächtigtem Vertreter

5.1.15.  Tecniche
Accordo quadro: 
Nessun accordo quadro
Informazioni sul sistema dinamico di acquisizione: 
Nessun sistema dinamico di acquisizione

5.1.16.  Ulteriori informazioni, mediazione e ricorsi
Organizzazione competente per i ricorsi: Wasserstraßen- und Schifffahrtsamt Oberrhein
Organizzazione alla quale rivolgersi per informazioni complementari sulle procedure di ricorso: 
Wasserstraßen- und Schifffahrtsamt Oberrhein

8. Organizzazioni

8.1.  ORG-0000
Nome ufficiale: Wasserstraßen- und Schifffahrtsamt Oberrhein
Numero di registrazione: 991-00499-12
Servizio: Deutsch-französische Geschäftsstelle

https://www.evergabe-online.de/tenderdocuments.html?id=876072
https://www.evergabe-online.de/tenderdocuments.html?id=876072
https://www.evergabe-online.de/tenderdetails.html?id=876072
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Località: Freiburg im Breisgau
Codice postale: 79104
Suddivisione del paese (NUTS): Freiburg im Breisgau, Stadtkreis (DE131)
Paese: Germania
E-mail: wsa-oberrhein@wsv.bund.de
Telefono: 000
Indirizzo internet: https://www.wsa-oberrhein.wsv.de
Ruoli di questa organizzazione: 
Committente
Organizzazione competente per i ricorsi
Organizzazione alla quale rivolgersi per informazioni complementari sulle procedure di ricorso

8.1.  ORG-0001
Nome ufficiale: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des Beschaffungsamts 
des BMI)
Numero di registrazione: 0204:994-DOEVD-83
Località: Bonn
Codice postale: 53119
Suddivisione del paese (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
Paese: Germania
E-mail: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Telefono: +49228996100
Ruoli di questa organizzazione: 
TED eSender

Informazioni sull'avviso

Identificativo/versione dell'avviso: dad05886-1a64-464d-8a4f-fa2d24556fab  -  01
Tipo di formulario: Gara
Tipo di avviso: Bando di gara o di concessione – regime ordinario
Sottotipo di avviso: 16
Data di trasmissione dell'avviso: 15/07/2026 11:23:49 (UTC+02:00) ora dell'Europa orientale, 
ora legale dell'Europa centrale
Lingue in cui il presente avviso è ufficialmente disponibile: tedesco
Numero di pubblicazione dell'avviso: 493778-2026
Numero dell'edizione della GU S: 135/2026
Data di pubblicazione: 16/07/2026
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